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Abstract:
L2 learners who have studied a language in a classroom setting often have a

difl'erent pattern of usage from nativc speakers, and this is still the case amongst
rcasonably advanccd learners who are able to communicate in the targct language
alone. This tendency is especially notable in an overseas setting, where L2 lcarners
do not havc much input outside the classroom. This study investigates the use of
Japanese loanwords by L2 leamcrs in an overscas setting, where the language norm
is difl'erent frorn Japan. This study fbund that even in an overseas setting, L2
leamcrs would prcfcr to use thc authentic Japanese spoken in Japan as a model,
although various overscas factors tend to encourage them to uti l ise rrore English
words. Japanese native speakers'evaluation ofthe use ofsuch words was neutral
overall, but there are various t 'actors L2 learners should keep in mind when using
Japanese loanwords. This study also confinrs that the notm in an overseas contact
situation is diff 'erent f iom an authentic contact situation which is the pattem found
in contact situations occurring in the home country.

1.  lntroduct ion

One difl lculty that all learners encounter when studying Japanese is the

usage of Japanese loanwords.r Although the Japanese believe that non-native

speakcrs of'Japanesc can easily understand loanwords, the opposite is usually the

casc (Fukao I 979, Hayashi, Oya, Khan, Nishio, and Mizutani 1987, Nishihara 1986,

Quackenbush 1977, Takahashi. Wallace, Wong, Chan. Mizutani, and Miyaji 1962)'

This is an especially imporlant issuc u'hen leamcrs are studying Japanese outside

Japan due to lirnitcd input tionl classes and study n-ratcrials and thc fact that

students oftcn have only l imited opportunities to usc the language outside of the
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classroom (Yorozu 2001). This study investigates Japanese loanword usage

alnongst L2 learners.

Studcnts who are studying Japanese outside Japan may hear somc Japancsc

liorn Japanese spcakcrs other than their teachers. However, little research has been

done on the use of loanwords in an ovcrscas situation. Masumi-So (1983)

invcstigatcd Japanese loanword usage among Japanese sojoumcrs and first

generatior.r immigrants in Melboume, Australiar and showed that a significant

nunrber of English loanwords arc used in Melbourne Japanese. Masurni-So found

that Japanese people in Melbourne speak diff-crcntly from Japanese people in Japan

with regard to the use of loanlvords, employing more English words pronounced in

the Japanese form. Thus, the Japancsc language that students hear outside the

classroom rnay be diflerent from the standard classroom variety. In Masumi-So's

paper thc cvcryday speech pattern fbr Japanese people in Melboume r.vas called the

"Overseas Japanese Pattem" while the pure Japanese pattern found in Japan was

tcnncd the "Authentic.lapanese Pattem" (1983:70). These conventions are

followcd in this paper.

Overseas Japancsc/English language mixing patterns may be different in a

country where rrany second gcncration Japanese immigrants l ive. Nishinrura ( 1995,

1997) studied the mixing pattems practiccd by second generation Japanese

immigrants in Toronto, Canada and San Francisco, USA. One intcrcsting and

significant difl'erence between thc pattern fbund arnongst sojourners and first

gcncration irnmigrants in Australia and thc sccond generation Japanese irr

Nishimura ( I 995, 1997) is that the Australian study found only word level mixing,

while Nishirnura's study revealed that switching of various syntactic itcms was alsct

possiblc.  Nishimura (1995) also found that hcr par l ic ipants changed their  mixing

patterns dcpcnding on interlocutors. Thus. leamers of Japanese rnay hear different

types of loanword usagc dcpending on the norm of Japancsc language spoken in

their locality or by their acquaintances.

Although language variation is cornmon and natural, it is also subject to an

interlocutor's judgemcnt (Haig and Oliver 2003). When Japancsc native speakers
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hear the use of diflerent types loanwords fion-r thcir norm, how would they evaluate

it ' l  Would thcy expect L2 lcamcrs to use the same norm as native speakers or a

difl-crcnt nonn'l

The objectives ofthe cuffent investigation include:

( l  )  
' fo investigate L2 lcamers' usage of loanwords in Japanese, tbcussing on

their deviat ions f iorn the Japanese nonn (cf ' .  Neustupny 1985a), and their

attitudes toward loanword usc.

(2) To investigate how Japanese speakers cvaluate L2 learncrs' usage of

loanwords when they are deviat ions from the Japancsc norm.

2. Procedure

The data on rvhich this study is bascd consists of ten base interviews in pairs

betwccn ten Austral ians (Al-Al0) and tcn Japanese (J1-Jl0) and twenty individual

fbl lorv-up intervicws. Al l  of the Austral ians selected were either majoring or had

rnajorcd in Japanese at an Austral ian university, with at least fbur years of Japanese

study. At the t ime of thc interviews, eight students wcre eitrol led in undergraduate

courses in thc Dcparlment of Japancse Studies, ol lc was studying at Master 's level

in the saurc dcparlrnent and onc had cornpletcd an Flonours dcgree in Japanesc the

previous year. The Japancsc' part iciparrts wcre al l  overscas students. Thcre were

sonrc variat ions amongst the Japancsc part icipants in terms of their lcngth of stay in

Melbourne, ranging f iorn twcnty-three days to two years and cight months. Scven

of'  thc Japanese werc studying at postgraduate lcvcl,  the other three at

r:ndergraduate level.

Irr the basc interviews, thc Japanese part icipants were girc-n a sheet of

questions to read in English, u'hich were thcn to be put to thc Austral ians in spoken

Japanesc. The questions were writ ten in English so that they would not affect the

spccch of lhe Japancse part icipants. The questions wcre categoriscd into three main

arcas: studying Japanese, pastimcs (e.g. travcl,  favourite singcrs, eating, sports) and

university l i f -c. Al l  of the basc interviews wcre taped with thc part icipants'consent,

and then transcribed and analysed.

Fol low-up interviews were conducted irnmediately after thc base
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interviews except fbr one Australian participant who was seen the next day. ln the

follow-up intenriews, each individual participant was asked questions conceming

loanword usagc in the base interview. The Australians were mainly asked fbr

reasons fbr using deviant loanwords or fbr their avoidance of loanwords and

whethcr thcy could substitute the appropriate Japanese forms for those words. The

Japanese parlicipants werc asked to evaluate the Australians'use of dcviant

loanwords and what appropriatc fbrms could have been substituted for those

dcviations. Follow-up interviews were conducted in the participants' native

language, i.e. English fbr the Australians and .fapanese for thc Japanese. All of the

fbllow-up interviews were also taped.

3.  Resul ts

ln total. 312 loanwords were fbund in the base interviews. 5l% of the

loanwords were correctly used. In this section, loanwords which were found

particularly in Overseas situations and Contact situations (cf. Neustupny 198 l) are

investigated, i.e. Overseas loanwords, deviations and avoidance.

3.1 Overseas Loanwords

The fbllowing sevcn words are cxamples of Overseas loanwords:

l .

2.

3.

4.

5.

Japaniizu ktrrabu (Japanese club) (A5 and A8)

larsa (Afts) (A9)

intabvuu Iob intcrview) (.46)

(reberu) Ii (Level E) (,46)

Shiti i  (city centre) (A5)

6. Onauzu (Honours degree) (A8)

7. sheo sum (to share) (A9)

The flrst three words can be replaccd by the Japanese words; Nihon(go) frelraba,

bungakubu, and mensetsu respectively, although the Overseas loanwords are

widely used among Japanese residents. In the follow-up intervicw, it was

discovered that ,A5 and A8 thought thc tenn Juponiizu kurabu was inappropriatc,
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although it is used at the university. They would call the club Nihon ft lrrabr (A5)

and Nihonbu (A8). This example reveals an L2 learners' tendency to use as much

pure .lapanese as possible.

Regarding lalser (Arts), J9 argued thar Autstt could bc mixed up with Art by

thc Japanese. thus even in Australia it would be more correct to say bungakubu

(Arts) to a Japanese person. Howcver J9 said she would say Aatsu to L2 speakers.

This example revcals a Japanese inclination to use "foreigncr talk" to non-Japanese

pcoplc.

It is also acceptable to use thc last four words in Australia as parl of the

Japanese language as there are no Japanese words to rcplace them. Consequently,

thc Australian participants used these words appropriately. They can also be used in

Authentic situations, but some explanation would be necessary in order to clarify

their meanings. This is because the implied concepts do not exist for these words in

an Authentic situation. Example 4 is a loanword of the university variety, and

Examples 5 to 7 are considered to be Australian varieties. (Reberu) Ii (Level E) is

used at the university to describc the students'level ofJapanese language study. It

means thc fourth ycar level. In an Authentic Japancsc situation. it would have to be

fbllowcd by an explanation.

Onuazu (Honours degree), uscd by A8 in the interview, is very diff icult to

translate into Japanese because of the diflbrencc between the Japanese and

Australian educational systems. The word could be used for the fourlh year of the

Japanese Bachelor's degree, but Honours seems to be regarded more highly. This

could be due to the relativcly low numbers of students who are pcrmitted to enrol in

an Australian Honours course. There is a Japanese translation for Honours, which is

Yuutoo gakui, but it is sti l l  diff icult to decode the meaning. The term Yuutoo gakui

is probably not used at all in Australia. In an Authentic Japanese situation, the same

concept does not cxist. However, when refbning to thc Honours in Japan, the above

mentioned Japancse translation or the loanword Onaazu would be used with an

adequate explanation in both cases. J8 commented that in Australia, the use of

Onaanr is appropriatc but that it would depend on one's addressee and that
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Yonensei (fburth ycar students) could be used in place of the loanwordOnaanr.

3.2 Deviant Loanwords

Thcre were numerous categories of deviation in loanword usage. Those

identif ied in this study include the usc of English, lexical deviations, phonological

dcviations, accentual deviations, morphological dcviations (eg. baikin instead of

baikingu for smorgasbord), and semantic deviations. The most prominent deviation

is the use of pure English words with English pronunciation, which made up 77 .4'h

of the total deviations, followcd by phonological deviations at 14.4oA. Lexical

deviations (5.5%) and semantic deviations (2.7'yo) are rclativcly rarc, horvever, they

are closely related to English dcviations as they are the result of influence from

English. Lexical deviations such as P_ ql;u (Paris) occur when participants simply

apply Japanese pronunciation to an English word which would not be accepted

cvcn as an Overseas loanrvord. Sernantic deviations. on thc othcr hand occur when

the semantic range of Japanesc words and their English equivalents do not overlap

(Suzuki 1990a, 1990b), as in pggltgllgJp_!9Jgg!@ (pcmancnt first baseman).

The Japanese pafticipant cont'essed he imagined "perm" and could not undcrstand

the rneaning.

The Australian participants in this study have used the deviated loanwords

as lcxical rrixings and those deviations did not affect the syntactic structure of the

sentences. In this sense, the participants'Japanesc was lnore l ike the.lapanese used

by sojoumers and first generation irnmigrants in Masurni-So's study (1983), rather

than that of the second generation Japanese immigrants in Nishimura (1995, 1997).

The main difl-crcnce between the participants in this study and first generation

Japanese immigrants is thc pronunciation of English words when blending into

Jaoancsc

3.2.1 Engl ish

Pure English words were the most common dcviant loanwords. One

hundred and thirtccn English words were used by the Australian parlicipants. A

large proporlion of the E,nglish words appeared to bc used in both the Authentic and
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Overseas situations with appropriate phonological adoption, especially in the case

of proper nouns. Proper nouns are thc most commonly used English words

consisting of 13.1o/o of the total English usage, fbllowed by words of an Australian

context (23%), such as thc names of Australian sports (e.g. Aussie football),

education rclatcd tcnns (e.g. Master's prcliminary), and words which are used more

prcdominantly in the Australian conte xt such as 'Junk food" and "shift work". Even

arnongst the words that wcrc suspected to have been uscd because the participants

did not know the Japancse cquivalents or for convcnience (i.e. 23%), half of therrt

can be acccptcd as Japanese terrns if thc pronunciation is adjusted. All of the

E,nglish words were used syntactically as if they wcrc Japanese NPs, except for two

phrases: "excuse mc" and "l rnean". There wcrc also ten English words which were

used with spccial functions. These ten words wil l be examined below, followed by

thc rcasons for their use elucidatcd fiom the fbllow-up intcrviews.

3.2.1.1 Sel f -Correct ion

It was obsen'ed that the Australian participants occasionally reiterated

words in English that thcy had originally uttercd in pure Japanese. One obscrved

charactcristic of this self '-correction was that the speakers werc oonscious of their

English usage. In total there wcrc six such cases fbund in this sludy, and three

functions were fbund, namely: l) query,2) confinnation, and 3) distinguishing

fiorn a Japancse word. One example for each function is shown bclow:

I ). Ki. kin'yuu ka naa. Busincss finance to )uu kamoku. (.46) lqueryl

(B, business financc, isn't it ' l  It 's a subject called business finance).

2). Sore wa mezurashii, rare. (A7) fconfitmation] (lt 's rare, rare).

3) Ano, nani ka, ano, ta[g dc. take ia nakute. nan te yuu, cane, cane ga am

deshoo. Take to chotto chigau. (.A9) fdist inguishing from a Japanese word]

Urn somcthing, um, rnade of takc (barnboo), not take reai ly.. .  how do you

say...  cane, yclu know canc. I t  is a bit  dif l 'erent f iorn take (bamboo).

' fhe words noted in the abovc cxamples did not require reiterat ion in E,ngl ish as thc

Japanese tems uscd init ial ly rvere perf-cct ly comprehensible and nccdcd no

clari f icat ion. In E,xample 2, J7 remembered A7's usc of "rare" in English and
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wondered whether it was tmly necessary to attempt to verily the Japanesc word via

the English word.

3.2.1.2 lmitat ion of  Japanese Speakers

hnitation of the Japanese speakers was another reason for Australian

spcakcrs to use E,nglish words in Japanese. Howcver, the Australian participants

cmploycd English pronunciation while Japanese used Japanese pronunciation.

Examples of this are givcn bclow.

Table 1: lmitation of Japanese Speakers

JaDancsc Dart lcrDant Australian Dal'ticiDanl

Dunsu ttiztr o Urulu (Jl Dancc with a Wolf (A I
2 h'aa tuenrbu (J2) vear twelve (,A.2)

3 chutrttt4 Q4) tutor (A'4)

4 Iull taimtr (J9) Iul l  t i rne (A9)
5 dieurii (J9) desree (A9)

In the above examples, thc tcrm "Year twelve" was the only pure English word

which was used by 42. In the follow-up interview, A,2 mentioned that he merely

rcpcated the word which J2 uttered. A2 stated he usually prefers to use kookoo no

sannensei (third year in high school), and does not use iuuninensei (year twelve),

which means he lbllows the terminology uscd in the Japanese educational system.

3.2.1.3 Summary of  Engl ish Usage

The Australians'attitude and usage of English words in the place of the

appropriate loanwords are summarised below.

A. Prohlerns wi th lexicon:

r Lack of vocabulary (A I , A.4, A8, A9 and A I 0),

. Diff iculty due to inabil ity to master phonological adjustrncnt (A3),

. Diff iculty due to translation (A3 and ,46);

o Inabil ity to rccall (Al)
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Promoting f-actors

Austral ian sett ing (,A3, A8 and .A9)

Addressccs (A I,  A3, .A4, A8 and ,A9)

Topics (A3)

Level of fusion of the loanword (A3, ,46 and ,A9)

Lack ofconcentrat ion

Fat igue (A1)

Conccntrat ion on contcxt rather than on pronunciat ion (Al and A4),

Self talk (,46);

As summarised above, Australian participants uscd English to replacc their lack of

competence and conccntration. In addition, there are sevcral important f-actors

which encourage L2 lcamers to use English.

Firstly, ,A3, A8 and ,A9 stated that the fact thcy were in Australia made them

usc English in the placc of loanwords. Sccondly, the belief that Japanese in

Australia can undcrstand English workcd as a promoting factor. ,A9 also mentioncd

that it is morc efficient to use sornc English words to Japanese people who havc a

sirnilar background to the spcaker, fbr example, when they are graduates from the

sarne university. Thirdly, European, American or Australian topics influence L2

learners to usc English words even though they are speaking in Japanese. Lastly, L2

leamers are influenced by how common they think a loanword is in Japancse . ,A3

and 46 added that they adapt English fbr some proper nouns, espccially personal

narnes because thcy are embarrassed to pronounce thern in Japanese.

3.3 Avoidance

3.3.1 Deviations and Alternatives

It is sonrctimes more comprchensible and convenicnt for both Japanese and

Australian speakers to use loanwords, including Overseas loanwords instcad of

pure Japanese. Direct translations fiom English to Japanese does not sufi lce in

many cases. Bclow are nine examples of the avoidance of loanwords (cf-.

a

a
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Neustupny 1985a) by Australian speakers when it would have been better to have

used them.

Tatrle 2: Avoidance of Loanwords

All the Exanrples, except for Exarnplc 2, which has a semantic problem

(kippu docs not include the meaning of "air l ine t icket") were noted as the

avcl idance of loanwords, but thcy appcar to be acceptable. Appropriate usage of

loanrvords depends on one's generation. level of education, and circumstances as

we l l  as thc prcf-crcnce of the speaker (c1. Stanlan' I  982 ). The usagc of thcsc words

exernplifies thc charactcristic L2 learner tendency to preler to use pure Japanesc

rather than loanwords. l t  can also bc said that the Austral ian subjects did not have

the abi l i ty to dist inguish which words woulci suit  an Austral ian situation and which

u'ould be more appropriatc in a Japanese situation.

J4, .15 and J8 evaluated the Austral ians'avoidance of loanwords posit ively,

but this also depends on the words. Individual dif ferences also af l-ect the Japanese

parl icipants'  cvaluation, fbr instance, J5 would use menzciten (duty frcc shop),

while J7 uses both duul i i - / i t r i iand mcnzciten in Austral ia.

Thc usc olthe term kagi no ircc.r lr  (key case) by 45 also indicatcd a useful

Japanese words used Loanwords avoided
I juku mitai na tokoro (A2) (adult education centre) adaruto eiukeeshon sentaa
2 Kippu (A3) (air l inc t ickct) chiketto

Kookoo hachincnsci (A5) (year 8) (should
"kookoo ninensei")
C-'huugaku no nincnsci (Al0) (year 8)
Chuugaku ninensei (4.6) (year 8)
Kookoo no ichincnsci  (A10) (year 10)
Kookoo gonensei  (Al)  (year l  l )
Sannensei  (Al0) (year l2)
. f  uunincnsci  (A5) (year 12)

be yaa elto

yaa eito
yaa eito
yaa ten
yaa ircbun
yaa tuerubu
vaa tuerubu

4
Nihongo no kurabu
Nihon (go) kurabu

(Al0) (Japanese club)
(A.1 & A6) (Japanese club)

Japaniizu kurabu

5 SaishokLrshLreisha (.A4) (vcgitarian) bei i tar iarr
( ,  l isut l l  vasurni  1A51 l  Eastcr hol idays) l isutaa horidee
7 menzeiten (,A5) (dutv free shop) duutiifuri i (shoppu)
8 kaei no keesu (A'5) (kev case) kii keesu
9 kareshi (A8) (boyfriend) booifurendo
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firnction of loanwords in the overseas situation. J5 stated that his image of kagi no

trct.r ' l  is not a flat objcct as ,A5 meant, but a thickcr case. He thought the most

suitablc terrn fbr this might be kagi ire, yet he does not belicvc that either tcrm

prcsents the correct image for the object ,A5 had in rnind. It rnight be considered as

arr eft-cctive atternpt to unploy a loanword equivalcnt kii keesu. as the loanword

carrics an ambiguous meaning. (Yarnamoto 1989).

3.3.2 Self and Other Corrections

There were three cases tvhcre the Australian participants restated English

words or loanwords in purc Japanese in their own speech, and another three cases

after thcir Japanesc counterparts uscd loanwords. Examples of self-correction are

shou,n in Table 3. and other corrcctions in Tablc 4 below.

Table 3: Self-correction

E,nslish words or loanwords Pure Jupanese words
tafu (Authentic loanword) (A2) haceshii  ( tough)

) t lSC (Overscas loanu'ord) (A8) kookoo sanncnsci  (year l l )

3 Nr.rrscry I  Enel is l t )  (A l0) ki  no mise (shop lbr  t rces)

Table. l :  Other-corrections

ncsc informants Austral ian informants Enel ish
Chaini izu (J2) chuugoku ryoori (A2) Clhinese food

2 Meiaa (J2 and .19) senkoo (,A2 and .A9) Maior
3 Purosuramu (J6) bangumi (46) Prograrn

The examples of self  correction do not seem to be nccessary, sincc al l  three

words (rvith an appropriate pronunciat ion adjustment) arc used in every day speech

by Japanese peoplc in Ar,rstral ia. There was no negative cvaluation made by the

Japanese parl icipants with rcgard to the sclf  and othcr corrections. However one

Austral ian parl icipant (A9) comrnented that she noticcd that J9 occasional ly used

E,ngl ish rvords instead of Japanese. ,A9 thought that J9 used English because A,9

u'as Austral ian.  As Skoutar ides (1981, 1986) pointed out,  the usage of  Engl ish is

one of the most overt ly marked characterist ics of Japanese "tbrcigner talk" in
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Australian-Japanese contact situations. This is an important phenomenon to note as

it might aflbct the Japanese speech patterns of Australians.

3.4 Japanese Evaluative Behaviour

As notcd in the introduction, one of thc objectives was to investigate thc

Japanese participants' pcrceptions of their Australian counterparts' usage of

loanrvords, particularly thcir dcviant usage. Various researchcrs have already

commentcd on this issue. In this section an attcmpt is rnade to sur.nmarise some of

their f indings.

lshiwata argues, thc Japanese often use pure foreign words in their Japanese

speech as wcll as Japanised loanwords (lshiwata i985). However, Shibata (1990)

and Quackenbush (1979) argue that learners of Japanese must use English

loanwords with Japanese pronunciation and according to Japanese rules of usage.

The data surprisingly shon's that not all of the Japanese pafticipants reported

evaluating the Australians'usage negativcly. Jl and J2 did not notice Australian

deviant loanwords, which may be due to the fact that thesc Japanese informants are

not highly conscious of language components such as pronunciation, or else

bccause the Australian participants' competence in Japanese was vcry high. The

latter explanation would flt ,A2's situation, as his pronunciation of loanwords was

nearly native. Jl also said it was remarkable that an Australian could speak

Japancsc that well, admitting that it was even natural for a non-native speaker to

rnake rristakcs. J3, J4, J6 and J7 also stated that they did not evaluatc the

Australians' usagc negatively, because they are accustomed to hearing der iations.

The previous statemcnt suggests that deviant loanword usage is common amongst

L2 lcarncrs. J5 stated that A5's pronunciation of r.vords other than loanwords in

Japanese was not in accordance with pronunciation rules, thus it was natural that

45's pronunciation of loanr,l 'ords varied. J4 and J8 statcd that because Australians

are non-native speakers of Japanese, they do not evaluate Australians' usage

ncgatively. This is similar to Jl 's vicw. r.nentioned above. Lastly, J4, J5, J8 and Jl0

stated thcy lr 'ould not evaluate the Australians usage negatively as long as it was

comprehensible. J7 commented furlher that she would not be opposed to
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Australians using English tcrms when speaking in Japanese, as shc herself employs

.fapanese pronunciation for Japanese words in English. J9 evcn stated that because

Australians arc non-native Japanese speakers, it sounds more natural fbr them to

usc tlre English pronunciation for loanwords.

The nonns of contact situations are not identical to the norrns of native

situations (Neustupny 1985a). The fact that Australians are non-native speakers is

accepted as one reason for them to usc English or deviant loanwords in Japanese. J6.

J7, J8 and Jl0 comrnented that they would evaluate a Japanese or a Japanese

returnee fiom overscas who employed English pronunciation for loanwords very

unf-avourably. They believe loanwords should be pronounced following the

Japanese norm by Japanesc nativcs. A foreignness f 'actor seems to assume a high

prominence, with a strong version of "foreigner talk" bcing applied by Japanese

participants irrespective of the fluency of the L2 learners' Japanese (Neustupny

1985b). J6, J7, J8, J9 and Jl0 stated that they also tended to employ a high number

of loanwords or English words pronounced in Japanese when their addressees are

Australians.

Jl0 stated she tends to avoid using the perf'ect Japanese pronunciation for

loanwords to Ar-rstralian addrcssces because she fbars they rnay not understand her.

According to J7, thc usc of English words in Japanese is also used as a strategy by

Japanese, especially when talking to Australians who have low compctence in

Japanese. as pointed out by Neustupny (1985b). In Australia, Japanese frequently

ernploy an even grcater nurnber of loanwords or English words pronounced in

Japanesc, when talking not only to Australians but also to other Japanese (J 1, J2, J6,

.18 and J9). Some Japanese evcn go as far as uti l ising pure English words in

Japanese.

Howcvcr, there are some cases in which the Japanese participants believc

thcre are l imitations in the permissiblc use of English by L2 leamcrs. J6 and J9

stated that the use of English depends upon the addressee. In addition to this, J6

stated that the contcxt should be considered. J6 also stated that it cannot be helped,

as often English is uttered so naturally by native English speakers, but that the
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words should not ncccssari ly be pronounced with a str ict English pronunciat ion. J3

actual ly qucricd A.3's abi l i ty to pronounce loanwords in Japanese syl lables. This

suggests that, J3, did, in fact, negatively evaluate the dcviat ions of his Austral ian

partner, despite his claim that he would not mind as long as he could understand

them.

Conversely, other . lapanese part icipants clcarly evaluatcd English usage

negatively. For instance, J3 and J9 statcd that gcncral ly normal Japanese people

would not understand the deviat ions that were observed. J9 also comrnented that

tunf-amil iar placc namcs arc very hard to understand when spoken in English and

that of course Japanese syl lables are much casicr for thern to comprehend. J8

confbssed that she did not understand somc of the E,ngl ish words used by A8 but did

not ask fbr clari f lcat ion in ordcr not to interrupt. Something unexpected emerged as

well ,  Jt) mistakenly thought that A9 corrected her Japanese pronunciat ion by

pronouncing the same loanword in English, which in fact A.9 had not intended to do.

.13 also queried * 'hether A3 could actual ly pronounce loanwords properly. One

lvould st i l l  cxpcct, though, that i f  an Auslral ian's competence olJapanese was near

native, Japanese people would expect hirn or her to pronounce loanwords properly.

4. Gonclusion

In this study it was observed that while the Australians had acquired the

. lapanese language in classroom situations. and also to sorne extent in Japan, they

had not been inf luenccd by thc way in which Japanese people speak in Austral ia.

This may bc bccausc Austral ian students do not have much contact with Japancsc

pcoplc in Austral ia. I t  is also possible that they do not trust thc authentici ty of

spoken . lapanese in Austral ia. This hypothcsis is confirrned by the fact that several

students noticed that Japancsc pcople speak dif ferently in Austral ia than in Japan,

eg by using a lot of English words when they talk to non-Japancsc or even to

Japanese people.

The Austral ian part icipants kncw of the existence of certain Overseas

loanrvords such as miruku baa (milk bar) (Al) and.slzea sutu (to sharc) (A9), yet

they did not include some other loanwords as Overseas loanwords i f  they were able
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to bc replaccd by a pure Japanese word, fbr cxarnplc, Aatsu (ArIs) (A9), but treated

thcnt as lcxical deviat ions. Howevcr, the notion of Overseas loanwords vancs even

antongst Japancse native speakers in Austral ia. ln addit ion, the Austral ian

part icipants f icquently did not knou'whether a word \ l 'as an English word, a lexical

dcviat ion. an Overseas loanword or an Authentic loanword.

Although this study was conductcd in Austral ia, i ts conclusions wil l  rnost

l ikely have a much widcr appl icabi l i ty. In gencral.  i t  is not recommended that L2

learncrs irnitate overscas Japanese rcsidents tcl any large extent, bccause they

contmonly use lexical deviat ions. As L2 learners have dif l iculty in dist inguishing

whethcr a word is an acceptable loanword or an E,ngl ish word. adopting E,ngl ish

words in Japanese is not appropriate fbr L2 leamers. Even though the words rnay be

phonological ly adjustcd, Japanese l isteners may intcrpret this as an indication of

thc students' lack of competence. Some Overseas Japancse tenns would be also

seen as an indication of low competcnce i f  used by L2 lcarners. Therefbrc,

advanced Japanese language students l ike thc ones who parl icipated in this study

need to be conscious of their loanr.vord usage and the way that the Japanese

cvaluatc their usc ol '  English and loanwords.

Notes

' Th. ,lefinition of loan\r'ords in this paper is "words which were imporled irorn

European languages and are writ ten in katakana" ( lshiwata 1983: l6). Some rrcwly

adopted non-Euro-American katakana words l ike "chogori" (Korcan tradit ional

clothes) are also included as loanwords.

t Au.trul i" ' r  Japanesc communitres arc small  cspecial ly outsidc Sydney and Melbourne

and 56.191, ofJapanese rcsidents in Austral ia are sojoumcrs such as businessmen. not

pcrmancnt residcnts (see Hatano, I  997).

r Should be "Dances \\ ' i th Wolvcs".
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